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Т. Шмігер // Майфет Г. Вибрані розвідки з перекладознавства / Г. Майфет ; 

НТШ, Коміс. всесвіт. л-ри ім. М. Лукаша ; [упорядкув., вступ. ст. і прим. Т. 

В. Шмігера]. – Львів, 2017. – С. 7-18. 

57. Шмігер Т. Стильові питання перекладу «Треносу» Мелетія Смотрицького: 

відтворення прозиметрії та багатомовности / Т. Шмігер // Radomskie Studia 

Filologiczne. – 2017. – № 1 (5). – С. 39-48. 

http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.60197
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58. Шмігер Т. Погляди на переклад в українському цивілізаційному просторі 

XVI ст. / Т. Шмігер // Іноземна філологія. – Львів, 2017. – Вип. 130. – С. 90-97. 

59. Шмігер Т. В. Культурна матриця: ключ до розуміння тексту чи 

моделювання читачевої рецепції у перекладі / Т. В. Шмігер // 

Науковий вісник Дрогобицького державного педагогічного університету 

імені Івана Франка. Серія: Філологічні науки (мовознавство). – Дрогобич, 

2017. – № 8, т. 2. – С. 143-147. 

60. Шмігер Т. В. Алегоричність Христа як об’єкт перекладу крізь призму 

Катехизму св. Петра Могили / Т. В. Шмігер // Науковий вісник 

Херсонського державного університету. Серія: Перекладознавство та 

міжкультурна комунікація. – Херсон, 2017. – Вип. 4. – С. 161-165. 

61. Шмігер Т. Емоції як суспільна практика та їх переклад / Т.  Шмігер // 

Південний архів. – Херсон, 2018. – Вип. 72, т. 2. – С. 120-123. 

62. Шмігер Т. Семантика мотиву крізь переклад: родина й держава в літописній 

повісті про хрещення княгині Ольги / Т.  Шмігер // Docendo discimus: 

ювілейний збірник на пошану Сулима Володимировича Трохимовича :  зб. 

наук. праць / упоряд. Б. Максимчук, А. Паславська, Т. Пиц. – Львів : ЛНУ 

імені Івана Франка, 2018. – С. 351-358. 

63. Шмігер Т. В. Естетика побуту як проблема перекладу (на матеріалі 

літописної повісті про хрещення кн. Ольги) / Т.  Шмігер // Вісник Житомир. 

держ. ун-ту ім. І. Франка. Філол. науки. – Житомир, 2018. – Вип. 2 (88). – С. 

45-49. 

64. Шмігер Т. Погляди на переклад в українському контексті Х–XV сторіч 

/ Т.  Шмігер // Вісник Львівського університету. Сер. філол. – Львів, 

2018. – Вип. 68. – С.147-154. http://dx.doi.org/10.30970/vpl.2108.68.8920 

65. Шмігер Т. В. Теоретичні погляди на переклад у передмовах до українських 

книг XVII сторіччя / Т.  Шмігер // Закарпатські філологічні студії. – 

Ужгород, 2018. – Вип. 4, т. 1. – С. 78-83. 

66. Shmiher T. Stories behind Words of Emotions: Ways to Assess the 1076 Kyivan 

Literary Monument in Contemporary Ukrainian and English Translations / 

T. Shmiher // Annales Universitatis Mariae Curie-Skłodowska. Sectio N: 

Educatio nova. – Lublin, 2018. – Vol. 3. – P. 175-194. 

DOI: 10.17951/en.2018.3.175-194  

67. Шмігер Т. В. Перекладознавчий аналіз у системі критики перекладу на 

початку ХХІ ст. // Закарпатські філологічні студії. – Ужгород, 2018. – 

Вип. 5, т. 2. – С. 86-89. 

68. Шмігер Т. Критичні погляди на переклад та українська культура XVІІI-ХІХ 

ст. / Т. Шмігер // Іноземна філологія. – Львів, 2018. – Вип. 131. – С. 81-91. 

69. Шмігер Т. В. Переклад лексем на позначення емоцій крізь призму 

прототипного аналізу / Т. В. Шмігер // Львівський філологічний часопис. – 

Львів, 2018. – №. 4. – С. 148-152. 

70. Шмігер Т. В. Особливості перекладу давньої української літератури / Т. 

В. Шмігер // Закарпатські філологічні студії. – Ужгород, 2019. – Вип. 7, т. 2. 

– С. 99-103. 

http://dx.doi.org/10.30970/vpl.2108.68.8920
https://doi.org/10.17951/en.2018.3.175-194
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ment in Ukraine // Вісник Львівського університету. Сер. філол. – Львів, 

2019. – Вип. 70. – С. 409-419. http://dx.doi.org/10.30970/vpl.2019.70.9913  
72. Шмігер Т. Джерела перекладознавчої концепції Пантелеймона Куліша // 

Слово і час. – 2019. – № 9. – С. 3-10. 

73. Шмігер Т. Весь вік працюючи для України: Роксолана Зорівчак (1934-2018)  

/ Т. Шмігер // Енциклопедичний вісник України. – Київ, 2019. – Вип. 11. – 

С. 47-52. 

74. Shmiher T. St. Petro Mohyla’s Catechism in Translation: A Term System via the 

Prism of Axiological Modelling and Cultural Matrix / T. Shmiher // Languages – 

Cultures – Worldviews: Focus on Translation / ed. by A. Głaz. – S.l. : Palgrave 

Macmillan, 2019. – P. 211-236. 

75. Чередниченко О. Роксолана Зорівчак – подвижниця українського 

перекладознавства / О. Чередниченко, Т. Шмігер // Іноземна філологія. – 

Львів, 2020. – Вип. 133. – С. 7-15. 

76. Шмігер Т. Перекладацька проблематика часів нацистської окупації України: 

за матеріялами щоденника «Львівські вісті» / Т. Шмігер // General and Special-

ist Translation / Interpreting: Theory, Methods, Practice: International Conference 

Papers / ed. by S. Sydorenko. – Kyiv: Agrar Media Group, 2021. – P. 43-53. 

77. Амір А. Стан сучасного перекладознавства у Словаччині / А. Амір, Т. 

Шмігер // Іноземна філологія. – Львів, 2021. – Вип. 134. – С. 48-58. 

78. Shmiher T. Garden or branch: Feministic motifs in the translations of the Feast of 

the Nativity of the Mother of God / T. Shmiher // Вісник. Сер. Іноземна 

філологія / Київ. нац. ун-т ім. Т. Шевченка. – Київ, 2021. – Вип. 53 (1). – 

С. 74-78. 

79. Shmiher T. Rev. Henryk Paprocki’s Contribution to Poland’s Orthodox 

Translation / T. Shmiher // Translation Studies: Theory and Practice / Yerevan 

State University. – Yerevan, 2022. – Vol. 2 (1 (3)). – P. 83-90. DOI: 

https://doi.org/10.46991/TSTP/2022.2.1.083 

80. Shmiher T. Musical dimensions of quality judgements in liturgical translation / 

T. Shmiher // Науковий часопис. Серія 9. Сучасні тенденції розвитку мов / 

Нац. пед. ун-ту ім. М. П. Драгоманова. – Київ, 2022. – Вип. 23. – С. 88-96. 

https://doi.org/10.31392/NPU-nc.series9.2022.23.08 

81. Шмігер Т. Ревізія принципів для історії українського перекладознавства: 

урок Пряшівської України / Т. Шмігер // Мова. – Одеса, 2022. – № 37. – С. 

13-21. 

82. Shmiher T. Modest grief in the Office of the Dead: a case study of emotion terms 

in translations of the Orthodox funeral vigil / T. Shmiher // East European 

Journal of Psycholinguistics. – 2022. – Vol. 9 (1). – P. 240-251. 

83. Shmiher T. The Creed for the Ukrainians and Poles: linguocultural histories of 

texts / T. Shmiher // Волинь філологічна: текст і контекст. – Луцьк, 2022. – № 

33. – С. 194-207. 

84. Шмігер Т. Колективна памʼять крізь призму назовництва у релігійному 

перекладі / Т. Шмігер // Transformácia a transpozícia onomastických kategórií 
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v slovanských jazykoch = Трансформація і транспозиція ономастичних 

категорій у словʼянських мовах / Ed. S. Pakhomova ; Prešovská univerzita v 

Prešove, Filozofická fakulta. – Prešov, 2022. – С. 228-235. 

85. Shmiher T. Early modern time in the Ukrainian and Polish histories of liturgical 

translation / T. Shmiher // Kultúrne dejiny / Cultural History. – 2022. – Vol. 13, 

no. 2. – P. 199-225. https://doi.org/10.54937/kd.2022.13.2.199-225 

86. Shmiher T. Dogmatic equivalence: a key to liturgical translation? / T. Shmiher // 

Іноземна філологія. – Львів, 2022. – Вип. 135. – С. 100-112. DOI: 

http://dx.doi.org/10.30970/fpl.2022.135.3810 

87. Shmiher T. Translating the Symbols of Triduum / T. Shmiher // Translation 

Studies: Theory and Practice / Yerevan State University. – Yerevan, 2022. – Vol. 

2 (2 (4)). – P. 39-47. DOI: https://doi.org/10.46991/TSTP/2022.2.2.039 

88. Шмігер Т. Літургійний переклад України 1991-2021 рр. / Т. Шмігер // 

Індиктіон: Календар-альманах 2023. – Б.м.: Святогорець, 2022. – С. 94-103.  

89. Shmiher T. Titles of liturgical books as the problem of correspondence in 

religious translation / T. Shmiher // Studia Philologica. – 2022. – No. 18-19. – P. 

80-91. https://doi.org/10.28925/2311-2425.2022.1897 

90. Shmiher T. Ancient emotions and their translations into modern languages: Latin 

Office for the Dead in Modern English, Polish and Ukrainian / T. Shmiher // 

Antika v kontexte storočí / eds. A. I. Koželová a J. Drengubiak ; Prešovská 

univerzita v Prešove, Filozofická fakulta. – Prešov, 2022. – S. 194-210. 

91. Shmiher T. Interpreting Chaucer via biblical and liturgical traditions: Case of 

translating «Prioress’s Prologue» from «The Canterbury Tales» into modern 

English and Ukrainian / T. Shmiher // Прикарпатський вісник Наукового 

товариства імені Шевченка. Слово. – 2022. – № 17(65). – C. 21-33. 

92. Shmiher T. Liturgical Translation in Europe’s Medieval East: Matters of 

Civilization and Textual Praxis / T. Shmiher //  East/West: Journal of Ukrainian 

Studies. – 2023. – Vol. 10, no. 1. – P.  137-154. DOI: 

https://doi.org/10.21226/ewjus699 

93. Shmiher T. Comparative studies of history, religion and translation: three 

disciplines at one liturgical crossroads / T. Shmiher // Translation Studies in 

Ukraine as an Integral Part of the European Context. – Bratislava: Veda, 2023. – 

P. 123-130. 

94. Шмігер Т. Степан Пап і літургійний переклад / Т. Шмігер // Нове життя 

(Пряшів). – 2023. – 4 серп. – С. 3; Індиктіон: Календар-альманах 2023-2024. 

– Б.м.: Святогорець, 2023. – С. 136-138. 

95. Шмігер Т. Потреби критики літургійного перекладу в Україні / Т. Шмігер // 

Голоси й відлуння античності. Donum natalicium Andreae Sodomorae : 

матеріали Всеукр. наук. конф. до 85-річчя проф. А. Содомори (Львів, 16 

груд. 2022 р.). – Львів: ЛНУ ім. Івана Франка, 2023. – С. 243-250. 

96. Shmiher T., Dzera O. Sociocultural Power of Biblical Translation in Early 

Modern Europe: The Cases of the Ostroh Bible (1581) and the King James Bible 

(1611) / T. Shmiher, O. Dzera // Verbum vitae. – 2023. – Vol. 41, no. 4. – P. 

919-933. 



 9 

97. Шмігер Т. Комісія всесвітньої літератури та міжкультурної комунікації 

імени Миколи Лукаша і її наукова діяльність у НТШ (1990-2022) / 

Т. Шмігер, О. Дзера, М. Домбровський // 150 років на службі української 

науки та культури. Гуманітарні науки / Наук. т-во ім. Шевченка. – Львів, 

2023. – С. 409-442.   

98. Shmiher T. Text through time: Time-distant originals, time-distant translations 

(John Milton’s “Samson Agonistes” and its translations into Ukrainian by Ivan 

Franko and into Slovak by Marián Andričík) / T. Shmiher // Іноземна філологія. 

– Львів, 2023. – Вип. 136. – С. 86-100.  

99. Shmiher T., Naniak Yu. Food as a cultural symbol: The case study of François 

Rabelais’s Gargantua and Pantagruel and its Ukrainian translations / 

T. Shmiher, Yu. Naniak // Romanica Cracoviensia. – 2023. – T. 23, no. 2. – 

P. 127-134. 

 

*  * * 

100. Шмігер Т. Творча молодь знову збирається в Ірпені / Т. Шмігер, Б. 

Стороха // Народна Воля. – 2003. – 19 червня. – С.5. 

101. Шмігер Т. [Роксолана Петрівна Зорівчак] / Т. Шмігер // Вісник НТШ. – 

2009. – Чис. 42 (осінь-зима). – С. 63-65. – Наші славні НТШівські ювіляри. 

102. Шмігер Т. Ювілей видатного перекладознавця [Р. П. Зорівчак] / Т. 

Шмігер, Г. Кость // Каменяр. – 2009. – Грудень (№ 8). – С. 5. 

103. Шмігер Т. В. Іваниця Григорій Микитович / Т. В. Шмігер // Енциклопедія 

Сучасної України / НАН України, НТШ, Ін-т енциклопедичних досліджень 

НАН України ; голов. редкол. 11 т. : І. М. Дзюба (співголова), А. І. 

Жуковський (співголова), М. Г. Железняк (відп. секретар) [та ін.]. – Київ, 

2011. – Т. 11 : Зор – Как. – С. 159. 

104. Шмігер Т. Другий лауреат Літературної премії імені Григорія Кочура / Т. 

Шмігер // Дзвін. – 2012. – № 1. – С. 156-157; Каменяр. – 2011. – № 9 

(грудень). – С. 4; Іноземна філологія. – 2012. – Вип. 124. – С. 208-209. 

105. Зорівчак Р. Під патронатом Григорія Кочура / Р. Зорівчак, Т. Шмігер, Г. 

Пехник // Каменяр. – 2012. – № 4 (травень). – С. 3; Дзвін. – 2012. – № 7. – 

С. 154-155. 

106. Содомора А. Високий ювілей перекладознавця: [Р. Зорівчак] / А. 

Содомора, Т. Шмігер // Літературна Україна. – 2014. – 30 жовт. – С. 13. 

107. Дзера О. Перекладознавства і контрастивної лінгвістики ім. Г. Кочура 

кафедра / О. Дзера, Т. Шмігер // Encyclopedia. Львівський національний 

університет імені Івана Франка : у 2 т.  – Львів, 2014. – Т. 2: Л-Я. – С. 278-279. 

108. Шмігер Т. В. Освячення божниці на честь дійсного члена НТШ – Віри Річ 

/ Т. В. Шмігер // Вісник НТШ. – 2017. – Чис. 58. – С. 22-23. 

109. Шмігер Т. В. Майфет Григорій Йосипович / Т. В. Шмігер // Енциклопедія 

Сучасної України / НАН України, НТШ, Ін-т енциклопедичних досліджень 

НАН України ; голов. редкол. 18 т. : І. М. Дзюба (співголова), А. І. 

Жуковський (співголова), М. Г. Железняк (відп. секретар) [та ін.]. – Київ, 

2017. – Т. 18 : Лт – Малицький. – С. 532. 
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Роксолана Зорівчак (2011-2017) : біобібліогр. покажч. / М-во освіти і науки 

України, Львів. нац. ун-т ім. І. Франка, Наук. б-ка ; уклад.: Г. Домбровська, 
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114. Шмігер Т. [Засідання Комісії всесвітньої літератури ім. М. Лукаша 
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Енциклопедія Сучасної України / НАН України, НТШ, Ін-т енциклопе-
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118. Шмігер Т. Озираючись на дорогу життя / Т. Шмігер // Леонід Черноватий 

: біобібліогр. покажч. / МОН України, Центральноукр. держ. пед. ун-т ім. В. 
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138. Shmiher T. A Comparative Study of the Early Modern Histories of Ukrainian 
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conference (Lviv, 7-8 November 2022). – Lviv, 2022. – P. 75-76. 
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наукової конференції професорсько-викладацького складу факультету 
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2007. – cvi, 1161 p. – (Permanent International Committee of Linguists). 

150. Shmiher T. [Review] / T. Shmiher // eLanguage: 
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process / B.  Englund Dimitrova. – Amsterdam : John Benjamins, 2005. – P. xx, 

295. – (Benjamins translation library 64.) – ISBN 9789027216700. 
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